FLJ302 -- 2009.04.14 -- Requests and Commands

fFHLMI ! [=You just hold it right there, you... (very rough)]

= stem form + X°7% % is used in extremely rough contexts: expresses contempt and displeasure

BOLZ I CBARTREZZ RN 0T~ 5 bRoE~
[= They're all stuffing their faces deliciously with Nagano soba -- I'm envious...]

AW 22 5 TAT X, [=It's damned raining!]
careful: non-native speakers who use ‘rough’ speech like this usually screw it up: If they really mean
it, then they end up sounding ridiculous because it doesn’t match the rest of their speech and they
can’t sustain the tone; and if they don’t really mean it but are using it to ‘feign roughness’ then they
have to do the groundwork to establish the proper context, or else they end up sounding ridiculous
just the same.

ffo7e, BFEX ! [=Wait, you! (very rough)]
= plain past form used as a command; this has very idiomatic uses;

;E BiciEo e 25T 5 -  [=to put a stop to the (impending) tax increase.] {same as above? maybe
not.}

7T ! [= Wait right there! (rough)] (imperative form)
B Hao SR kv KAZLARLEDS ! R
BERLTr B Z [= This idea of falling in love can go eat s**t. ]

BREH, [=Wait! (said to pet dogs asa command)]
Btbh ! BF! Fbh! Rt ![=ledown] b, LV\FER,

f$H72,  [=Wait! (said to little children as an encouraging command)]
L RO AR D, AR En, ol E~nLx !

fFoOAT, [=Whatyou do is you wait!]
fjﬁ%;}’b% iZda, Lo LFfFDATR L, [=Ifyou’re gonna watch meteors, you gotta wait.]

FFHREIV,  [=Wait!]
= note ‘nasaru’ is a distal addressee-group honorific (equivalent of ‘suru’), but ‘nasai’ is the imperative
form;
= thus, like ‘kudasai,” the politeness of the verb balances the rudeness of the imperative form.

iR L7z S ! [= Study! Get yourself studying!] (says frustrated Mom)
B, S [= Eat your vegetables!] (says frustrated Mom)

FFo T &Y,
~<Nhb?2 ~<hd, ~LKnrn? ~L<hEEin, ~<hETh,
~LEE,  ~LKESVETH,  ~LKEE0EEALN,
~L7EEBH? ~L &5 ?  {= close distality with addressee-group honorific is cloying,
feminine}

~% 5 9, [=T1lhave you wait.] (Note who the subject is!)

~bHbHWVET, ~bbHWW, ~HHxRWV? ~LHLXFETH, ~HLOLXEEALN

~WW7e72<,  {= close distality with speaker-group honorific is feminine, potentially soap-drama
poisonous}

~WEEEET, ~WEETETh,  ~WEETEEAN,

BREHLLTEE N,
W BREEHLL TSV, {standard telephone phrase}

BREBHIZ/ > T~ {very distal, addressee-group honorific; used with verbs of giving/receiving as above}



Suggestions:

+
f#TIX?  [= How about waiting?]
fFTIXE D TT D, [= How about waiting?]

o725 2 [= How about waiting?]
fFol2H 9 TT M, [= How about waiting?]

oL,  [=It would be good to wait.]
oL wnardh,  [= It might be advisable to wait. ]

ol BN TL X 9, [=Itwould be a good idea to wait.] (requires past form)

fFl27e < TE, FFERLS B, iRt iud, filefe & -,
FUNT RV WD, WA, WA, 2T, -

Negative commands:

by
SARNT [= Please don’t forget.]
~L7EE, ~< .

SN 57, [=and Don’t you forget it!]
#Ze72 ! [= Don’t you drink that!]
=957 %! [=Don’tsayit.]

S TIEWT 720y, [= One must not forget.]
SENHR2WT RN (WTF A, WA, &AL ) [= One mustn’t forget.]

=nbH J@%tii é X. [=Don’t forget!]

b EniFZenwE,  [=Itjust won’t do for you to forget.]

Tein
SNb7eni, (—Z1)  [= Do not forget!] (classical kanbun form)
BALD H R HML, [= Do not forget!] (classical tweaked to newer grammar)

=
[

%J

ZENTIZ (LTL &) [=Make sure so as not to forget your umbrella!]

Negative suggestions:

E3 (E30)
[0 EBNWTL X 5, [=You shouldn’t wait.]

Also:

*
HFOAM L7 o72, [=1shouldn’t have waited (lit. It wasn’t meant for me to wait).]

O L7,  [= There’s nothing to be done but wait.]



